Book L]

remedy for, or preservatlve agamst the mange,
or scab). — ,_,..ub 1,_,.‘.!! ‘_,..,,J The smearing of

a camel [all over] with 'L.b is not [merely]
smearing the cavities under the shoulders, and
the like, which the wange, or scab, more
quickly attacks. A proverb, applied to him who
does not a thing thoroughly. (TA.) — See 2.

P

2. oliog oCa (in & trad. respecting the pros-
tration for inattention) He (the devil) made
lim to think of pleasant things, or things pro-
ductive of enjoyment, and of things wished Sor, or
abjects of desire, in his prayer. The former verb

is pronounccd thus to asslmllate lt to the latter.
0 -

(TA)__)»'&\; ou inf. n. 4..,) and 2 ¢35

(§,K;)and 'ol...h, (K,) inf n. .UA, (TA;) He
congratulated him on the thing, (S, K,) such as
the possession of a government, &c.: ($:) he
said to him 822 [Muy it give thes joyl. (K.)
— [When the agent of the verb is God, the
meaning necessarily is, He granted him enjoy-
ment in the thing; made him to have enjoyment
init] — o« ‘§, .5‘3; see art. (G,
4: see 1.

5.\:,3 He gave many gifts. (LAar.) — '\:,3
15K, [unless it be a mistake for'l;;», as 1brD
sugéests, which I think not improbable, though
mentioned in this art. in t.he TA] JHe prided
himself in such a thing : syn. b,.; and Ligi and
Q;....'» aund JeiJ and u.a_)). (TA.) — See 1.

8:

see 1.

10. 'o[.'.,;.,l He asked him for aid, succour,
or defence. (K.) — He asked him for a
gif. (K, TA.) — He conceded to him, or
gave him, a part of his dues, or rights, (TA.)
— See 1.

1a 4 gift
(K.) == Q.A subst. from ‘}e?l l..s, (K;) i e,
The smearing with -LA’. (MF.)

d‘l:;i :}4! Camels which have lighted upon a
good piece of kerbage, but are not satiated there-
with. (K.)

"ﬁa Tar, or liquid pitch ; syn, :_,l;h’s : (§,K:)
or a kind thereof. (TA ) Seealso 3 o),.a ; and *Jb
= 3\.A dial. var. of ‘_,lM (K,) or formed from
the latter by transposition, (TA ) A raceme of a
(AHn, K. [See 56} .]

palm-tree.

::_’:.:. What comes or happens to one mithout
inconvenience, or trouble: (8§ K:) [what is
pleasant, or productive of enjoyment; an un-
alloyed gratification, i.e., a thing that gives un-
alloyed enjoyment ; see what follows:] as also

-0 -
i, XK)a subst.,‘sometimes written and
Py X s .
pronounced Ly ; pl. \s’\ye, Sometimes written

(§, K)= 4 parl of the night..

La — oia

and pronounced ul.,.o (TA.) [See H,o also
below.] — Pleasant or productive of enjoyment,
to the eater: or easy to swallow; not attended
by trouble : or not succeeded by, _/ harm, even after

‘0 » £0 -

its digestion. (Z, cited voce ,).o ) — Lpe L

[May it be, or Eat it, or Drink it, mith enjoyment,

and with wholesome result : or with ease in the

srallowing, and with quichness in digesting : &c.:
(S.) — b3 & Cid [May that be

. ; (TA) —
l‘.:.‘ and Li)a are of the number of epithets

see ;:.;]
productive qf enjoyment to him!].

whlch are employed after the manner of inf ns.
significant of a prayer or good wish, governed
in the acc. case by a verb understood. (Sh.)

%a (K) and &2a and &2 (the second is
and the third is said to be
formed by substituting o for «; but accord. to

the most usual;

some, the word is incorrectly written with s, [so
. - a4 8- .
says I,] and is a dim. formed from 348, which

becomes first 5;.‘, and then f..l see art. ¢b:)
(TA:) A little; a little while. (K.)

uil.; A servan:. (K.) —— &1 oceurs in this

sense in a trad,; but the reading commonly

£ .
known is Lale. If right, it is an act. part. n.
(TA) — Bl &gl G}

£ o~ £-0. R - —
s or L the former is the reading of
El-Umawee; the latter, of Ks; Thou art only
named Hdni.(Giver, or Nourisher,) that thou
mayest give, accord. to both readings; or that

£
from La ‘ he gave.”

thou mayest nourisk, or maintain, and supply
peoplc’s nants; & J: (TA:) [such is
peoy i Jgnd: (TA:) [

said to he the meaning of W 2 here:] and accord.

to El-Umawee, (&3 signifies :g);f.!, ,)
[which is app. the same as  Jox3J]. A proverb:

said to him who is known for his beneficence, in
order that e may continue to do as he has been |
wont. (TA.)

Uyo : see I gib. — U &, (5, and G,
(TA) [Unalloyed gratification to thee!] —
)),.H 4..\;, L.,..Jl 3N [T thee be unalloyed grati--
ﬁcatwn and on him be the burden, or sin]: said,
accord. to a trad., to one who asked whether he
should accept an invitation to eat the food of one
who received unlawful interest or profit; and
also said with respect to eating the food of
a tyraunical intendant. (TA.)

2;3::. A camel smeared with +Ga, (S.)

:,:h [probably an inf. n,, of which the verb
is ;...b, aor. Z,] Weakness of understanding ;
want of discrimination; stupidity; foolishness;
littleness of sense. ($.)

Pyl

see iLas,

b &c.

2903

zl....:.: (incorrectly written by J, in a verse
which he quotes, ﬂ.;;, K, TA; but in an old
and excellent copy of the §, T find the word
written 3LZa;]) and U::-‘A(K) and (i and
\ u:‘; (IDrd, K) A woman of weak understand-
ing; without discrimination; stupid; foolish;
of little sense : (S, K :) accord. to some, a8 men-
tioned in a note by Aboo-Zekereeya, in the §, in
this art., d‘:"‘ signifies an insane woman; or
one possessed by a jinnee. (TA.) il..:‘ is the
only word of the measure i'S\:.‘ known to Aez.
(TA.) Accord. to the K, IDrd writes #ia E?j,.'.\
and u....A but this is [thought to be] a mistake :
he gives the two forms lL..A and U..A as stated
by IM and others; and, app., d“" (TA.) —

The first and second of these three words also
signify A man who is stupid, foolish, or of little
(K.)

scnse.

:,:'.:.o Ezxceedingly stupid, or foolish. (IAar,

Az, K.)
and

Q. 1 E_'..:.;, inf. n, i:.:b, He was languid
and sluggish. (IKtt, K.) It may be said that
the () is augmentatlve, and that the word
is derived from M, signifying ‘“ weakness.”

(TA)
_zia
Q1 _o’,:iu,i ;J.:A He was remiss in his affair.

(K.) Sce also Gaia.

e 5
10,5,

2. a5o-a, inf, 0. ..\.-YJ She (2 woman) behaved

towards him in a blandishing manner : (IDrd,
L:) she enamoured him by blandishment, (L, K,)
(L)
| she enslaved him by amatory conversation, or
" conduct. (S, L) [Thought by Golius to be

t derived from .A..b, a proper name of a woman.]

and by amatory conversation or conduct :

| — M.q Ssoia She deprived him of his heart.

(Ibn-El- Must.aneer L) == s, inf. n. .;._...;.;,
He made a sword of Indian iron. 'This is the

original signification.

a sword. (L, K.)

(T, L.) — He sharpened

:x:b a name for A hundred camels; (M,
L, K;) asalso Y352a; (T, 8, M, A, L, K;)

which latter is a determinate noun, imper-
fectly dccl, not admitting the art. Ji,
[though it is written with it in the §, and
in a verse cited in the § and L,] nor having
(T, L:) [see
cited voce J);:] or
the former is a name for more than a hundred’
camels and less : (X :) or a little more and a

a pl, sing. :

nor a proper

an ex. in a verse

tittle less: (M, L:) or tro hundred camels: (M,





